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KAYNATMA TENECERESI KAPASITELERI
BOILING POT CAPACITIES

|

MAX

MODEL YAG LITRESI KAZAN DOLDURMA KAPASITESI (A)
LITER OF OIL BOILER FILLING CAPACITY (A)
7SEQ05 111t 37 mm
9SE10, 9SE10M 301t 75 mm
9SE15, 9SE15M 331t 20 mm . e
y % N
YAG SEVIYE OLCME

~ OIL LEVEL MEASUREMENT

MODEL | X
9sE10 | 19cm
9SG10 | 15cm
9SE15 | 22cm
9SG15 | 22cm




TEKNIK OZELLIKLER / TECHNICAL DATA / TEXHWYECKUVE

T1
GAS ELECTRIC
WIDTH DEPTH HEIGHT Aproximate Weight
MODEL NO POWER POWER VOLTAGE AMPS CABLE TYPE
(mm/inch) | (mm/inch) | (mm/inch) (kw) (BTU's) (kw) (V) (A) (mm?2) (kg/Ib)

7 SE 05 600/23,9” 848/30,709 899/35,8” 6 380/400 9,2 5x2,5mm?

9SE 10 800/31,49” 902/35,9” 899/35,8” 12 380/400 18,3 5x2,5mm?
9 SE 10M 800/31,49” 902/35,9” 899/35,8” 12 380/400 18,3 4x2,5mm?

9SE 15 800/31,49” 902/35,9” 899/35,8” 16 380/400 24,4 5x4mm?
9 SE 15M 800/31,49” 902/35,9” 899/35,8” 16 380/400 24,4 4x4mm?

9 RE 25 1200/47,24” 902/35,9” 899/35,8” 24 380/400 36,5 5x4mm?




MONTAJ TALIMATLARI

ACIKLAMA
Bu kilavuzdaki talimatlar cihazin emniyetli
montaji, kullanimi, temizligi ve bakimi hakkinda
onemli bilgiler icerir. Bu nedenle kilavuzu, cihazi
kullanacak  kisi ve teknisyenin rahatlkla
ulasabilecegi bir yerde saklayiniz.
Cihazin montaji, elektrik baglantisi ve bakim
islemleri bu konuda vyetkili uzman bir Kisi
tarafindan dretici firmanin talimatlarina uygun bir
sekilde yapiimalidir.
Cihazin elektrik baglantisi “Teknik Ozellikler”
tablosunda verilen degerlere  ve elektrik
semalarina uygun olarak yapiimahidir.
Uretici firma; kullanim kilavuzuna uymadan
yapilan herhangi bir islemden, yetkili teknisyenler
tarafindan  yapilmayan bakim veya teknik
mudahalelerden dolay! insanlara veya esyalara
karsi meydana gelen nihai zararlardan sorumluluk
kabul etmez.

MONTAJ
Yerlestirme
Cihazi, koku ve duman olusumunu 6nlemek igin
yeterli  havalandirmanin  yapilabildigi  bir
davlumbaz altina yerlestiriniz.
Cihazi, asiri 1s1 artislarini 6nlemek icin yan ve
arka duvarlardan min. 10cm uzaga yerlestiriniz.
Cihaz Uzerindeki koruyucu naylonu siyirarak
cikariniz.  Yilzey Uzerinde vyapiskan madde
artiklari kalirsa uygun bir ¢6zici ile temizleyeniz
(6rnegin Henkel-Helios).
Dizgin bir zemin (zerinde 4 adet ayarlanabilir
ayaklari ayarlayarak cihazi teraziye aliniz.
Cihaz eger diger cihazlarla yanyana monte
edilecekse asagidaki talimatlari takip ediniz.
Cihazlarin hat birbirine
baglanmasi (Sekil-1) :
Cihazi diger bir cihazin yanina yerlestirin ve
yuksekligini ayni  seviyede olacak sekilde
ayarlayiniz.
Cihazlari, st yan tarafinda bulunan baglanti
deliklerini kullanarak birbirine baglayiniz.

Elektrik Baglantisi

Cihaz yalnizca DIN VDE 0100 elektrik tesisati
standartlarina uygun bir sebekeye baglanmalidir.
Cihaz 380-400V 3N AC 50-60Hz sebeke gerilimi
ile beslenmelidir.

Kablo en az HO7 RN-F Kkalitesinde ve Kkesiti
maksimum akimi tasiyacak sekilde secilmelidir.
Cihaz ve sebeke arasina otomat sigorta
konulmalidir.

Besleme tesisatina  kacak akim  sigortasl
konulmasi tavsiye edilir.

Voltaj toleransi £ % 10'u gegcmemelidir.

seklinde

TR

Cihaz mutlaka topraklanmalidir. Topraklama yeri

" (5 " isarereti ile belirtilmistir.

Eger, cihazda frekans inventorl kullaniliyorsa,
cihaz enerji girisinden 6nce ( giris klemensinden)
AC/DC hassasiyetli TYPE B RCD ( kagak akim
rolesi) kullantimalidir.”

Su Baglantisi

Soguk-sicak su girisine uygun kesitteki boru ile
baglanti yapiniz. Su girisi 1,5 - 2,5 bar arasinda
olmahdir.

Cihaz su girisine mekanik filtre monte edilmeli ve
cihaz icine girebilecek pislik veya metal
parcaciklar filtre vasitasiyla dnlenmelidir.

Son boru parcasini makinaya baglanmadan 6nce
bir miktar su disari atilarak biriken pislikler
temizlenmeli ve sonra baglanti yapiimalidir.

KULLANIM ONCESI

Elektrik sistemi kontrolu

Montaj yapildiktan sonra, cihazi  degisik
sicakliklarda calistirarak kontrol elemanlarini ve
isitictlari kontrol ediniz.

Eger gerekirse "Olasi Problemler ve Oneriler"
kismina bakiniz.

Isil gu¢ kontroli

Cihazin montajindan sonra ve herhangi bir bakim
faaliyeti sonrasi 1sil giict kontrol ediniz.

Cihazin 1sil giicti “Teknik Ozellikler” tablosunda
verilmistir.

Ik calistirma esnasinda cihazdan bir siire duman
ve hafif koku yayilacaktir. Duman ve hafif koku
izolasyon malzemesi ve sac ylzeylerindeki yag
vb. nedenlerden meydana gelmektedir. Tehlikeli
olmayip bir siire sonra kendiliginden kesilecektir.
Cihaz ilk kullanim sirasinda 1 saat sure ile en
yiiksek calisma derecesinde ¢alistiriimalidir.

OLASI PROBLEMLER - SEBEPLERI

Isiticilar galismiyor

Sigortalari kontrol ediniz.

Elektrik ana girisi kapalidir.

Disuk voltaj yada hatah elektrik baglantisi
yaptimistir.

Sicaklik kontrol termostadi arizalidir.

Sicaklik kontrol termostadinin arizali olmasi
nedeni ile limit termostat enerji girisini
kapatmistir.

Isitici(lar) dogru baglanmamistir yada yanmistir.



Sicaklik kontroll yapilamiyor

Sicaklik kontrol termostadi arizalidir.

Isitici(lar) dogru baglanmamistir yada yanmistir.
(Arizali isiticryi yenisi ile degistiriniz.)

YEDEK PARCALARIN DEGISTIRILMESI

ONEMLI : Cihazda herhangi bir bakim faaliyeti
yapmadan Once elektrik baglantisini mutlaka
kesiniz.

Isiticilar, termostat, emniyet termostadi
Cihazin kontrol panelini ¢ikarin.

Baglanti parcalarini sokerek parcay! yenisi ile
degistirin.

UYARI: Isiticilar degistirilirken cihaz mutlaka
sirtlstti  yere  vyatiriimahdir.  Aksi  takdirde
ceketteki yagin bosalma tehlikesi vardir.

Su musluklari

Cihazin alt paneli ve kontrol panelini ¢ikarin.
Baglanti parcalarini sokerek parcay! yenisi ile
degistirin.

KULLANIM ve BAKIM
TALIMATLARI

UYARILAR

Cihazin sicak yuzeylerine temas etmemeye
dikkat ediniz !

Kaynama noktasi 320°C olan 6zel yag sayesinde
sulu sistemde kullanilan basing emniyet slbabl,
hava tahliye siibabi ve su seviye kontrolline
ihtiyac duyulmaz, kullanim kolayligi saglar.

Sulu sisteme gore Islyr daha cabuk iletmesi ve
daha wuzun sure korumasi nedeniyle enerji
tasarrufu saglar.

Cihaz endirekt Isitma sistemine sahiptir. Yani
pisirme tanki cevresindeki kapali haznede(ceket)
bulunan 1s1 gegirgenligi yuksek olan &zel yag
Isitici vasitasiyla isitilmakta ve 1sinan yag pisirme
tankindaki yiyecegi pisirmektedir.

Cihaz profesyonel kullanim igin tasarlanmistir ve
sadece bu konuda egitim almis Kisiler tarafindan
kullaniimahdir.

Cihaz yemek pisirme amacina yoneliktir, bunun
disindaki bir amag icin kullanmayiniz.

Pisirme yapmadan dnce tencere ici, sicak su ve
deterjanla temizlenip bol suyla durulanmalidir.
Pisirme tanki (tencere) icinde su yokken
asla cihazi calistirmayiniz. Aksi halde asiri
Isinma paslanmaz tencereyi ve diger
kisimlarini hasara ugratacaktir.

Cihazda herhangi bir ariza meydana gelirse ana
salteri kapatarak elektrik baglantisini kesiniz.

Bakim igin sadece yetkili servisleri ¢agiriniz ve
orijinal yedek parca kullaniniz.

Cihazi kullanmaya baslamadan 6nce Ozellikle
yiyeceklerin temas edecegi ylzeyleri temizleyiniz.
Isi transfer yaginin émra 2yildir.

ilave emniyet elemanlari

Ceket icerisindeki yagin sicakhgr maksimum
kontrol sicakhgini asarsa limit termostat elektrigi
keserek kullanim givenligi saglar. Bu durumda
cihazin ana elektrik baglantisini kapatarak yetkili
servise haber veriniz.

Tencere bosaltma vanasi cihazin c¢alismasi
sirasinda  istenmeden acilmalari  Onleyecek
yapidadir. (Bosaltma vanasini agmak igin vana
kontrol kolunun (zerinde yazan talimatlara
uyunuz.)

KULLANIM

Tencereye Su Doldurulmasi
On panel altindaki bosaltma muslugunun kapal
oldugundan emin olunuz.
Ust tablada bulunan su muslugunu sicak/soguk
yone dogru cevirerek tencereye suyu doldurunuz.
Cihazin Calistirilmasi
Cihazi calistirmak icin termostat digmesini
istediginiz dereceye ayarlayiniz.

0 - Kapal

100°C - Minimum sicaklik

----- - Orta sicakhklar

180°C - Maksimum sicaklik

UYARI : Cihazdan yiiksek verim alabilmek icin
tencere icine su doldurdugunuzda, baslangicta
termostati en yiiksek degere (180°C) ayarlayiniz,
su kaynadiginda istediginiz degere indiriniz.

Cihazin Kapatilmasi
Termostat diigmesini “0” konuma getiriniz.

Suyun Bosaltiimasi

On panel altindaki bosaltma muslugunu agmak
icin musluk kontrol kolunun (zerinde yazan
talimatlara uyarak muslugu aginiz.

Bosaltma muslugunun altinda suyun akacagi gider
bulunmalidir.

TEMIZLIK ve BAKIM
Cihazi yuksek basingli su ile yikamayiniz.
Temizlik yada bakim faaliyetine baslamadan
once cihazin elektrik baglantisini mutlaka
kesiniz.
Cihazi, her calisma ginu sonunda 1hk sabunlu
suya batirilmis bez ile tam sogumadin siliniz.
Cihaz yizeyi temizlenirken asindirici icerigi olan
deterjanlar, tel fircalar gibi yizeylerde c¢izik
yanabilecek malzemeler kullanmayiniz.



Yukarida saydiginiz yontemlerle temizlenmeyen
yuzeyleri kimyasal ¢ozicilerle temizleyiniz.
EQer cihaz uzun middet kullaniimayacaksa,
yizeyler ince bir tabaka vazelinle kaplanmalidir.
Cihazda olagan disi bir durum gorilmesi halinde
yetkili servise haber veriniz. Ehliyetsiz kisilerin
cihaza miudahale etmesine asla izin vermeyiniz.

URUNLERIN KULLANIM OMRU 10 YILDIR

BOSALTMA MUSLUGU HER
HAFTA YAGLANMALI

OUTLET VALVE SHOULD BE
AILED ONCE A WEEK

OIL: PARALIQ GTE 703

CIHAZIN ICINDE KULLANILAN ISI TRANSFER
YAGININ KULLANIM OMRU 2 YILDIR

ISI TRANSFER YAGI MARKASI:

TEXOL TEXOTHERM FG32

HEAT TRANSFER OIL LIFE IS 2 YEARS WHICH INSIDE
APPLIANCE

HEAT TRANSFER OIL : TEXOL TEXOTHERM FG32

INSTALLATION INSTRUCTIONS

WARNINGS
Installation, modifications and maintenance of
the appliance must be carried out by authorised
personnel in compliance with current safety
standarts.
The manufacturer declines all responsibility
for failure to comply with these obligations.
The instructions contained in this manual give
important regarding security for installing and
maintaining the appliance. The manufacturer
recommends that this manual be carefully stored
in the work zone where it can be consulted by
technicians and workers.
Electric connection of the appliance must be
according to the instructions given on the
technical data table and electric scheme.
Disrespect of the instruction given by producer
with the appliance (Use, maintenance, electric
connectin, technical data table and data plate)
may compromise the appliance safety and will
result in immediate loss of the warranty. The
manufacturer declines all responsibility for injury
or damage to persons or things, due to disrespect
of the instructions.

INSTALLATION

Positioning

Only install the appliance in well-ventilated
premises.

Position the appliance at least 10 cm from the
walls of adjacent units. This distance may be less
if the adjacent walls of units are insulated or heat
resistant.

GB

This appliance is not designed for built-in
installation.

Assembly

Carefully remove the protective film from the
external panels to avoid leaving any trace of glue.
Use a suitable diluent to remove any glue residue.
Level the appliance and, if necessary, adjust its
height using the adjustable feet.

Assemble the discharging tap(8) and water tap(9).
In the case of cantilever installations, refer to the
corresponding instructions.

Connection of adjacent appliances (Fig.-1)
Position the appliances next to each other and
level to the same height.

Connect the appliances using the fixing holes
drilled in the sides of the work top.

Electrical connections

The appliance is designed to operate at the
voltage indicated on the data plate.

Each appliance must be connected to the power
supply by a suitably dimensioned independent
line (the total power is indicated in the "Technical
data" table). A flexible rubber cable with
insulation specifications not lower than type H 07
RN-F must be used for connection to the
temiinals.

The length of conductors between the cable clamp
and terminals must be such that the live wires are
pulled taut before the ground wire (yellow-green)
if the cable is worked loose from the clamp.
Multi-pole main isolating switches of suitable
current ratin. (with minimum contact-breaking
distance of 3 mm) must be installed, as well as
automatic residual current switches of suitable
high sensitivity.



There should be a automate fuse between the
appliance and the network.
Voltage changes should not exceed + %10V.

Ground connections and equipotential bonding
The appliance must be connected to the ground
circuit using the terminals marked by the symbol

1 _ _
= located next to the connection terminals.

The metal structure of all the electrical appliances
must also be connected to the ground circuit using

the terminals marked by the symbol Tdy
located next to the earth terminals (equipotential
bonding system).

If, frequency inventor is being used in the
equipment, TYPE B RCD (residual current relay)
with AC/DC sensitivity must be used before the
equipment power inlet (from the mains block
terminals).

Water connection

Water inlet and water network should be
connected with the taps (Cold-hot). The water
inlet pressure must be set between 1,5 =+ 2,5 bar.
Each line (cold-hot) must be fitted with an on-off
valve. (The shutoff valves must both be located
near to the appliance, within easy reach for the
user.)

A mechanic filter should be placed between the
appliance and the taps (Cold-hot). That filter will
hold the dirt and the metal particles which cause
oxidation at the interior surface of the appliance.
Before the connnection of the last pipe to the
appliance, the dirt should be removed by
discharging some water.

START UP

Testing the electrical system

Switch on the appliance following the instructions
for use and cheek the operation of the control
devices and pan heating elements.

Test the various operating temperatures.

If necessary, consult the Troubleshooting guide to
identify the problem.

Testing the rated thermal power

Always cheek the thermal power of the appliance
after installation and following maintenance
work.

The rated thermal power is indicated in the
"Technical data" table.

TROUBLESHOOTING GUIDE
The pan heating elements do not heat up
Check the fuses.
Main power switch not ON.
Low voltage or incorrect electrical connection.
Temperature control thermostat faulty.
Main temperature control thermostat faulty,
causing the safety thermostat to cut in (reset).
One or more heating elements incorrectly
connected or burnt out (replace faulty heating
element).

Difficult or unsuccessful temperature
control

Temperature control thermostat faulty.

One or more heating elements incorrectly
connected or burnt out (replace faulty heating
element).

REPLACEMENT OF SPARE PARTS

IMPORTANT : Before carrying out
maintenance work or repairs, disconnect the
appliance from the power supply at the
isolating switch.

Pan heating elements

Remove the front panel and control panel.
Disconnect and remove the faulty heating
element. Replace the part.

WARNING : When you want to change the
heating elements please turn appliance on back
panel and tap should be on top otherwise you can
have serios oil leakege problem.

Thermostat, Safety thermostat

Remove the front panel and control panel.

Detach and disconnect the thermostat or safety
thermostat and remove. Replace the part.

Pan water filler taps
Remove the knobs on the control panel and detach
the control panel. Disconnect the part and replace.

INSTRUCTIONS FOR USE AND
MAINTENANCE

WARNINGS

Beware of the appliance’s hot surfaces!

The pan is heated indirectly; i.e. diathermal oil is
heated, which is contained in a cavity surrounding
the tank.

The appliance is intended for professional use and
must be used by trained personnel.

It is intended for cooking food. Any other use of
the pan is considered to be incorrect.



IMPORTANT Do not operate the burner if the
pan has no water in it. Otherwise, stainless
steel pan and the other parts of the appliance
may be damaged because of over heating.

In the event of fault, disconnect the electric
connection of the appliance.

For repair, only use authorised service centres and
original spare parts.

Before using the appliance, carefully clean all the
surfaces which will come into contact with food.

Additional safety devices

The appliances are equipped with :

A safety thermostat that cuts off the electrical
power supply to the heating elements if the main
thermostat malfunctions, causing the diathermal
oil in the pan jacket to exceed the maximum
temperature control limit. If this problem persists,
disconnect the appliance from the electrical power
supply and contact a service engineer.

A pan discharging tap with automatic locking
device in closed position to avoid accidental
opening of the cock during operation (in order to
drain the pan, lift the tap control lever and pull
forward).

Heat transfer oil life 2 years.

USE
Filling the boiling pan
Close the pan discharging tap at bottom of front
panel. (No:8)
Open the water filler tap knobs (No:5 and 6 for
9SE100 and No:9 for 7SE050) and fill the pan.
IMPORTANT : Never heat the boiling pan
when it is empty.
Water softness in the jacket must be max. 7°F.

Turning on the boiling pan

To heat the pan (ON indicator illuminated),
simply turn the temperature (thermostat) control
knob (No:1) to the required position.

0 - Off
100°C - Minimum temperature
----- - Intermediate temperatures

180°C - Maksimum temperature
IMPORTANT If you want to get more
efficiency from appliance when you filled pan
with water, firstly set the thermostat to highest
temperature (180°C), when the water boiled |,
degrease the temperature to requested value.

Turning off the boiling pan

To switch off the pan (indicator extinguished),
simply turn the thermostat control knob (No:1) to
“0”.

Emptying the boiling pan

Open the pan discharging tap (4). (with protection
against being accidentally opened).

Ensure that a screened sump with a trap is
available on the floor.

CLEANING AND MAINTENANCE
Do not wash the appliance with water jets.
Before cleaning the appliance, disconnect the
electrical power supply.
Ensure that the water in the system does not
contain or circulate any ferrous residues. If these
are deposited on the base of the pan, they can
produce serious corrosion.
Clean the stainless steel surfaces daily with water
and ordinary non-abrasive detergents, rinse well
and dry carefully. Do not use steel wool or
products containing chlorine.
Do not use sharp objects which can scratch and
damage steel or coated surfaces.
Do not use corrosive products to clean the floor
under the appliance.
If the equipment will not be operated for a long
time, apply a thin layer of vaseline on the
stainless steel surfaces of the appiance and it
should stay in a properly ventilated room.
In case of any failure at the appliance, call the
authorized technical service. The appliance
should be examined by professional technical
staff.

EXPIRY TIME IS 10 YEARS

NHCTPYKUWNA MO MOHTAXY

10

RU



OIrNMMCAHME
MHCTpyKUMM [LaHHOro pPYKOBOACTBA COAepxaTt
Ba)KHble CBefleHNs No TexHWKe 6e30MacHoOCTU npu
MOHTaXEe, aKcnayaraumm, QUUCTKU "
Texobcny>xmBaHun npubopa. B cBA3M ¢ 3TuM,
XpaHWTe PYKOBOLCTBO B /IErKOAOCTYMHOM MecTe
[N NONb30BAaTE/NA Y TEXHUYECKOTO COTPYLAHUKA.
MoHTax, npoweaypsl MOAK/HOYeHWS
3NEKTPUYECKNX COEANHEHWI N TEXOOCYXKMBAHMA
LO/MDKHBI  BbIMOMHATLCA  KBAIMPULMPOBAHHBIM
COTPYZAHUKOM B COOTBETCTBUW C WHCTPYKLUMUAMM
(PMPMbI-NPOV3BOAUTENS.
MoAKNOYEHNe  3NEKTPUYECKMX  COEAVHEHWI
Heo6X0AUMO  BbIMOMIHUTL B COOTBETCTBUMM C
3MIEKTPUYECKMMM  CXeMamy U MapamMeTpamu,
YKasaHHbIMK B Tabnuue "TexHuyeckune
XapaKTepucTnkmn".
MMpon3BoaMTens He HeCeT OTBETCTBEHHOCTW B
OTHOLLIEHMN KOHEYHBIX MaTepuasibHbIX YObITKOB U
(hU3NYECKNX MOBPEXAEHWI, BO3HUKAKOLWMX B
pesynbTate KaKunx-nm6o AeNCTBIN,
MPOTMBOpeYALLMX PEKOMEHZALMAM PYKOBOACTBA
Mo 3KCnayatauum, TEXHUYECKOro 06CyXnBaHNs

nnm PEMOHTa, BbINO/IHEHHOTO
HEeYNONHOMOYEHHbIMY TEXHNYECKMMM
COTPYAHUKaMMU.
MOHTAX
Pa3meLLeHue

C uenbio NpeaynpexaeHns 06pasoBaHus abima U

3anaxa, MOMECTUTe NpuUBOpP MOf BbITSKKOIA,
CMoco6HOIA 06ecneumnTb [0CTaTO4HYHO
BEHTUNALMIO.

C  Uenblo  MpeaynpeXxaeHus  YpesMepHOro

Harpesa, NMOMeCTUTe YCTPOICTBO Ha PacCTOAHUU
He MeHee 10 cm OT 60KOBOIN W 3aHel CTeHbI.
CH/MUTE 3aLUMTHYIO MONUITUMIEHOBYHO MIEHKY.
Oumnctute OCTaTKM  K/IEALEro BellecTBa C
MOBEPXHOCTEN  nmpubopa  COOTBETCTBYHOLLMM
pacTBopuTenem (Hanpumep, Henkel-Helios).
MomecTTe NpM6OP Ha POBHOIN MOBEPXHOCTU W
BbIPOBHANTE NpU MOMOLWM 4  perynupyemMbix
HOXeK.

YCTaHOBWTE Ha MECTO CMMBHOM KpaH “8” 1 KpaH
3anosiHeHus Bogon “9”.

Ecnn npubop ycTaHaBnMBaeTca GOK 0 60K C
apyrMMn  npubopamu,  BbIMOSIHATE  HUXeE
yKa3aHHble MHCTPYKLUMMN.

MoacoennHeHre NpubopoB Apyr K apyry B
Buge mHum (Cxema-1):

MomecTnTe NpMGOpP PSAOM C ApyrM Npubopom u
OTPEerynnpyinTe BbICOTY TakuM 06pa3om, 4TOObI
BblCOTa NprbOpPOB coBnagana.

Wcnonb3ys  coefuHWTeNbHble  OTBEPCTUA  Ha
BepxHeli  OOKOBOM  MOBEPXHOCTM  npubopa,
coeanHUTE NPUGOPLI APYT C APYTOM.
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DNeKTPUYECKNe CoeANHEHNSA

O6s3are/bHbIM YC/0BMEM ABNAETCA
NnoAK/oYeHe  npubopa K 31EKTPOCeTH,
oTBevatoLeli TpebosaHunaM ctaHgapTa DIN VDE
0100 kacaTenbHO 3/1eKTPO060oPYLOBAHNS.

Mpnbop NOAK/MOYAETCA K  3MEeKTpoCceTn ¢
HanpsxeHvem 380-400B 3H nepem.toka 50-
600 u.

KauyecTBO CMIOBOro Kabens AOMKHO OblTb He
Hwke Tuna HO7 RN-F, ceueHne kabens AOMKHO

obecreumBaTb MaKCUMa/lbHYO  MPOBOAMMOCTb
TOKa.

Ha nuHWmM mexay npubopoM U 371eKTPOCETHH
yCTaHaB/IMBAETCS aBTOMATUYECKOe
MpeAoXpaHnTeNIbHOe YCTPOACTBO.

Ha /nuHWM  3neKTponuTaHUs  PeKOMeHAyeTcs

YCTaHOBUTb YCTPOICTBO 3aLLMTHOIO OTK/HOUEHNS,
cpabaTblBaloLLEro B Ciyvae BO3MOXHOW YTeUKU
3NEKTPOTOKA.

Mepenazbl HaNPSHXKEHUS He AO/MKHbI MPeBbILLATb
+ 10%.

O6s3aTesbHO BbINOHUTE 3a3eM/eHne
ycTpoiicTBa. MecTo MoAKMYeHUs nposoga
3a3eM/1eHNs yKa3aHo 3Hakom " (5
[MogKno4veHMe BoAbI

BbinonHuTe NOAK/YeHMe Tpy6b!
COOTBETCTBYIOLLErO  CEYEHMS K  BXOAHOMY

OTBEPCTMIO  A/19  XO/IOLHOR-ropsven  BOAbl.
[aBneHve BOAbl Ha BXOAe [AO/MKHO ObITb B
npegenax 1,5 - 2,5 6ap.

Ha Bxoge BOAbl B Mpubop HEo6XoAMMO
YCTaHOBUTb  MexaHuWyeckuii  unbtp.  Mpw
MOMOLLM hunbTpa npeaynpexaaercs

MPOHWKHOBEHVE TPA3U U METAINYECKMX YaCTuL,
BHYTpPb Npubopa.

Mepeq noOACOEAMHEHMEM  MOCMELHEA  yacTu
Tpy6onposoja HEOO6XOAMMO CMUTb HEKOTOPOe
KOMIMYECTBO BOAbI, YAanss CKOMUBLLYHD TpsAsb, U
Moc/ie 3TOro BbINOMHWUTL MOAK/OYEHME.

MEPEAL HAHAJIOM SKCINTYATALUNN

KOHTpPO/b 31eKTPMNYECKOI CUCTEMBI

Mocne  3aBeplleHWss  MOHTaXa, MpoBepbTe
HarpesaTteflbHble  3/IeMEHTbl U 3/IEMEHTDI
ynpasfieHs NyTeM BKIOYeHUs npubopa npu
pa3NYHbIX Temnepatypax.

B cnyyae Heo6xoaMMocT 06paTuTech K pasgeny
"B0O3MOXHble HeucrnpasHOCTU U PeKoMeHAauuu
Mo ycTpaHeHuo".



MpoBepKa Ten10B0i MOLLHOCTH

MpoBepbTe TEMIOBYIO MOLLHOCTb Npubopa nocre
3aBEpLUEHNA MOHTaXa W 0bbIX  npouesyp
Texobcny>KmBaHus npmoopa.

Tennosas MOLLHOCTb Npnbopa yKasaHa B Tabnuue
"TexHUYecKne XxapakTepucTmkn".

Bo Bpemsi nepBOro BK/KYEHWS B TeueHMUe
HEKOTOPOro MeproAa BpeMeHW Npubop BblgenseT
Nerknii abiMm 1 3anax. [biM v nerkuin 3anax
BO3HMKAIOT B pe3y/ibTaTe Harpesa 13onsLMOHHOIo
maTepuana, mMacna  Ha  MeTa//IM4ecKon
MOBEPXHOCTM 1 T.M. NpUYMH. [laHHOe SBNIEHME He
MpeAcTaBaseT OMacHOCTb UM CaMOCTOSTE/IbHO
cYe3aeT CNycTs HEKOTOPOE BPeMms.

Bo Bpems nepBoro BK/4YeHMs obecneybTe
paboTy npubopa B TeyeHue 1 yaca Mpu camoii
BbICOKOV paboyeli TemnepaType.

BO3MOXXHbIE HENCTTPABHOCTW -
MNMPNYNHbBbI

He paboTatoT HarpeBaTte/ibHbIE 3/1EMEHTbI
MpoBepbTe NpefoXpaHUTeNIbHOE YCTPOCTBO.
BbIKNtOYEH [NaBHbIN BbIK/IOYaTe b Nprbopa.
Hu3Koe HanpsbkeHWe U1 HenpasWIbHOE
NOAK/HOYEHNE 3N1EKTPOCOELNHEHWIA.

HewncnpaBeH TepMOCTaT KOHTPO/IS TeMMNepaTypbl
Harpesa.

BBuay HencrnpaBHOCTM TepmocTaTa KOHTPOS
TemnepaTypbl HarpeBa cpaboTan npegenbHbIN
TepMoCTaT, OTK/IKOUMB 3NEKTPONUTaHNE Nprbopa.
HenpasunsHoe NoAKNHoYeHne nnm
HeMCnpaBHOCTb HarpeBaTte/bHOro(blIx)
anemeHTa(oB).

HeB03MOXKHO yrpaB/ieHve TeMmnepaTypoii

Harpesa.

HewvcnpaBeH TepMOCTaT KOHTPO/IA TeMMNepaTypbl
Harpesa.

HenpasunsHoe NoAK/HoYeHne nnm
HencnpaBHOCTb HarpesaTe/lbHOro(bIx)
anemeHTa(0B). (3ameHuTe HencrnpaBHbIi

HarpeBaTe/bHbI 3MEMEHT.)

3AMEHA 3AMACHbIX UACTE

BAXKHO: O6s3aTe/bHO OTK/OUNTE
aneKTponuTaHue npubopa nepes Ha4yasom ntoboN
npoueaypbl TEX06CYXXMBaHMS.

HarpeBaTte/sibHble 3/1IEMEHTbI, TepMocCTaT,
npeaoXpaHMTeNbHbIN TepmocTaT

CHMMUWTE NaHenb YNpaBieHUs U HMKHIOK NaHenb
npuoopa.

12

CHMMWTE  HeucnpaBHYyK YaCTb, OTCOEAUHUB
COEAVHUTENbHbIE 3/1EMEHTbI, U 3aMeHWUTe HOBOW
3amnacHol 4acTbHo.

MPEAYTIPEXXAEHUE: 3ameHy
HarpeBaTte/ibHbIX 3NeMEHTOB npréopa
BbIMOMHAWTE, NOMOXMB NPUOOP 3afHE CTEHKOW
BBEpX. B MpOTMBHOM Cnyyae, MMeeTcs 0nacHOCTb
BbITEKAHUA Macna, COAEpXKallerocsd B KOXYXe
KoTna.

BoasiHble KpaHbl

CHUMUTE NaHe b YNPaBeHUsS U HUXXHIOK NaHesb
npuéopa.

CHMMUTE  HEUCrpaBHYK 4aCTb, OTCOEAVHVB
COeAVNHUTENbHbIE 3M1EMEHTbI, 1 3aMEHUTEe HOBOW
3anacHoM YacTbHo.

NMHCTPYKUWMWN MO
SKCTITYATALUNN n
TEXOBC/TY>XNBAHUIO

NPEAYMNPEXOEHNA

He npukacaritecb K ropsiunMm noBepxHOCTAM
npubopa!

Bnarogaps ocobomy Macny, TOYKa KuneHus
KoToporo coctaenseT 320°C, aaHHas cucTeMa He
Hy)XzaeTcs B 1CMO/b30BaHNM
npeAoXpaHUTEeNIbHOMO KnanaHa AaB/ieHuns, KnanaH
0TBOZA BO3f4yXa W KOHTPONA YPOBHS BOLb,
HeobXoAMMble AN CUCTEM C BOJOM, U TEM CaMbIM
obecrneymBaeTcs  NPOCTOTA  WUCMOJ/Ib30BaHMUA
npuéopa.

Bnarogaps 6onee 6bICTPOI TeMIONPOBOAUMOCTY
1 6Gonee [/MTENbHOMY COXPaHeHWIO Tersia Mo
CPaBHEHMIO C CUCTEMOM Ha 6a3e BOAbl, faHHas
cuctema obecneymsaeTt 9KOHOMUIO
3N1eKTPO3HEPI UK.

Mpnbop WMeeT KOCBEHHbIA TUM  Harpesa.
[pyrumun crnosamu, HarpeBaTe/lbHble 3/IeMEHTbI
OCYLLECTBNAOT ~ HarpeB  0cob6oro  macna,
3aK/IOYEHHOro B O6LUMBKY(KOXYX) 3aKpbITOro
KOHTYpa, MO nepuvMeTpy BapoyHOro 6aka, W

Gnarogaps  TemmepaType  Harpetoro  Macna
OCYLLECTB/ISIETCS  MPUrOTOB/IEHWE  MWWM B
Bapo4HOM bake.

YCTpOICTBO npegHasHaveHo AN

NPOQECCMOHA/IBHOT0 UCMO/Mb30BaHUA U [LO/HKHO
MCMO/b30BaTbCA TOMBKO NWLAMK, MpOoLIeALwMA
COOTBETCTBYIOLLEE 0OYYeHMe.

Mpubop npefHasHayeH AN NPUrOTOB/IEHNS
nuwy. 3anpeLLaeTca KCNosnb3oBatb npubop B
KaKuXx-nnbo Jpyrmx Lensx.

Mepen HavasIoM BapKu BHYTPEHHIOH0
MOBEPXHOCTb KOT/IA OYMLLAIOT ropsvein BogoM ©



MOIOLLMM CPELCTBOM 1 CMOMACKMBAKOT 06M/IbHBIM
KO/IMYECTBOM BOAb!.

KaTteropmyecky 3anpeLlaeTcs BK/IOYaTb
npuoéop ¢ Bapo4vHbIM 6Gakom(KOT/IOM) 6e3
BOAbl. B NpOoTMBHOM criy4ae, Ype3mepHbIi
Harpes MOXeT cTaTb NPUYNHO
NOBPEXAEHNSA HePXKaBeoLLel NOBEPXHOCTU
KOT/1a U Spyrux yacteit npmbopa.

B  cnyyae  BO3HMKHOBEHUS  KaKoi-nm6o
HeMCrpaBHOCTU npuéopa, OTKNOUNTE
3NeKTPONMTaHUe Npubopa Npu NOMOLLY F11aBHOTO
BbIK/IKOYaTESs.

Mo BompocaM Texo6CNyXUBaHUS 06paLLaiiTech
TONMbKO B YMO/IHOMOYEHHYID — TEXCIYXOY W
MCMONb3YIiTE TOMbKO OPUrMHASBHbIE 3aM4acTMy.
Mepes HayafloM  UCMO/b30BaHWS  TLLATENIbHO
OuYMCTUTE BCE MOBEPXHOCTW NpUGOpa, UMetoLLme
KOHTaKT C MULLEBLIMU MPOAYKTaMMN.

LOoNOoMHNTENbHbIN
3N1EMEHT:
MpenenbHbIi TepmocTar OTK/OUNT
3NeKTponuTaHne Npubopa B Cyyae NPeBbILLEHNS
MaKCMMaNbHOr0 YPOBHSI Harpesa Macna BHYTpU
KOXyXa M TeM caMbIM 06ecneynT 6e30nacHOCTb
aKcnnyataumu npubopa. B atom  cnyuvae
OTK/IOUNTE T[NaBHbLIN BbIKNOYaTEb Npubopa u
MPOMHGOpMUpYTe YNOTHOMOYEHHYO
TEXCNyxo0y.

KoHcTpykums CNMBHOTO KpaHa KoTna
npeLycMaTpuBaeT WCK/IOYEHVE HeXenaTenbHOro
OTKpbITUA  BO  BpeMsi  paboTbl  npubopa.
(OTKpbITME CAMBHOTO KpaHa BbIMOMHSAETCA NyTeM
nogbeMa KOHTPOMbHOrO  pblbara KpaHa W
MOBOPOTA €ro No YacoBOW CTPESIKe).

MacCNAHbIA TENIOHOCUTENb XKU3Hb 2 NIET.

NpejoXpaHUTeNbHbIN

SKCIMNNYATALUUNA
3anosiHeHWe KOT/1a BOAOM
Y6ennTech, YTO 3aKpbIT C/IMBHON KpaH “8” BHU3Y
nepeaHen naHenu.
BK/louMTEe KHOMKM XONOAHOW W Tropsvein BOAbl
“5” 1 “6” n 3anofHUTe KoTen Bogon. (B mogenu
7SE050 KOHTPO/1b BO/bI BbIMOJIHAETCA
MocpeACcTBOM KpaHa Haro/IHeHUs Boapl “9)

BktoueHne nprbopa
BkntoyeHne npubopa OCYLLECTBNSETCA MyTeM
YCTaHOBKW PYUKU perynatopa TepmocTara (1) Ha
Xenaemyto Temrepartypy Harpesa.
0 — BbIKOYeHo
100°C - MwuHMManbHas TemnepaTypa
Harpesa

— CpefHve BeNNUnHbI
Temnepartypbl Harpesa

180°C - MakcumarnbHasi TeMnepartypa
HarpeBa

MPEAYMNPEXAEHUE Bbicokas
NPOU3BOAUTENBHOCTL Mpubopa o0becrevmBaeTcs
cnefyrowMm 06pa3oM: 3anosiHUTe BOAY BHYTPb
KOTna, YCTaHOBWTE MNepBOHAYa/IbHO PErynsaTop
TepmocTaTa Ha camblli BbICOKWI YPOBEHb Harpesa
(180°C), nocne 3akuMMaHUsEKNOUUTE TepMocTaT
Ha XXenaemyto Temrneparypy.

OTKo4YeHWe nprbopa
Pyuky perynatopa TepmocTata MepeknioumTe B
nonoxexwme "0".

CnuB BoAbl

MOLHMMWTE  KOHTPO/bHbIA  pblYar  CAVBHOMO
KpaHa BHW3y MepeaHeli MaHenu 1 noBepHUTE ero
MO YaCOBOW CTPESIKe.

Mog  CAMBHbIM ~ KpaHOM  MpefycMoTpuTe
KaHa/IM3aLUyOHHOe 0TBEPCTME ANS CIMBA BOAbI.

OUNCTKA n TEXOBC/TY>XNBAHUNE
He ouuwarite npubop CcTpyel BOAbl NoOf4
[aBrieHVEM.

Mepes HayasioOM OYMCTKM WAM  NpOLeayp
TEX06CNyXMBaHUS 06513aTe/IbHO OTKJ/IHOUUTE
aneKTponuTaHue npmbopa.

B KkOHUe Kaxgoro paboyero AHs, 40 MOMHOMO
OXNaXAeHUs npubopa, BbINOAHUTE  OYUCTKY
npuéopa TPANKOW, CMOYEHHOM B  Tenso
MbI/IbHON BOJE.

Bo Bpema ouuMcTKM npubopa He WCMO/b3yinTe
abpasvBHble MOIOLLME CPeACTBa, MeTalInyecKme
LETKM 1 T.M. MaTepuabl, CNOCO6HbIE NoLapanaTb
NoOBEPXHOCTb Npubopa.

MoBEPXHOCTU, OYUNCTKY KOTOPbIX HEBO3MOXHO

BbIMOMHWTL  BbILUEYKAa3aHHbIMM  MEeTOAamu,
oumcTnTe npu MOMOLLY XUMUYECKUX
pacTBOPUTESIENA.

Ecnm ycTpoiicTBO He OyaeT MCNOMb30BaTbCA B
TeYeHune AMTeNbHOr0 BPEMEHW, BCE MOBEPXHOCTM
MOKPbIBAIOTCA TOHKMM CNOEM Ba3e/IMHa.

B cnyyae BbISIBNEHNS KaKMX-MB0 Upe3BblvaliHbIX
COCTOSIHMIA  060pyf0BaHNSA, MPOUHDOPMUPYITE
YMOTHOMOYEHHYIO  CNYXOY  TeXo6Cny>KuBaHus.
He paspelsaiiTe HeynofHOMOYEHHbIM /MLAM
BbINO/HATb PEMOHT " MOAM(MKaLMIO
060pyL0BaHNS.

CPOK CNY>XBEbl OBOPYANOBAHUA - 10 J1ET.
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7SE05 ELEKTRIK SEMASI / ELECTRIC SCHEME / 9NIEKTPUYECKASA CXEMA

380V 3 ~ 50/60Hz.
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ACIKLAMA &/ EXPLANATION : ;
X —Enerji giris klemensi /  Terminal board i
Qi —Salter /  Power switch |
K1,2 —Kontaktér /  Contactor
F1 —Limit termostat /  Safety thermostat H1
F2 —Termaostat 4 Thermeostat 4 5 =
H1 —Sinyal lambasi / Signal lamp
R1 —lsitici  /  Heating element N
B1 —5u deldurma butenu  / Water filling switch
1 —Su wvalfi 2 Selenoid wvalve a
adet [or
PS — Basnc Anahtart [/ Pressure Switch Gékhan GiRGIN Fle

5, [Okyay DEDE

7SE 05 SILINDIRIK KAYNATMA

Y760 ELO1
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9SE10-15/M ELEKTRIK SEMASI / ELECTRIC SCHEME / 9NIEKTPUYECKAA CXEMA

380V 3 ~ 50/60Hz,
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380/400V 3N ~ 50/60Hz.

9RE 25 ELEKTRIK SEMASI / ELECTRIC SCHEME / 9NEKTPUYECKAHA CXEMA
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